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CHAPTER FOUR : THE COMING INTO BEING OF W ORLDS
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One day Hao Taigu went down the mountain. At that
point, his honest disciple became naughty. When his
teacher was halfway down the cliffside, he unfastened
the chain and his teacher fell all the way to the bottom.
Thinking that his teacher was surely dead, he packed all
the teacher’s belongings and was about to descend the
mountain, when his teacher came up from the other
side. “Where are you going?” his teacher asked.

“Oh, Teacher!” gasped the disciple in surprise. “I
thought you'd died from that fall. I was getting ready to
leave because I can’t stay here all by myself.” “Don’t go,”
said Hao Taigu. “You can still come back and cultivate
with me.” The disciple wondered how his teacher
could still be alive after such a fall. But he returned and
cultivated with his teacher, and eventually they both
realized sagehood.

What about Liu Changsheng? Where do you think he
went to cultivate? He went to a street where prostitutes
lived. He cultivated amidst these women of ill repute.
Every day the prostitutes would put flowers in his hat,
knowing that whoever did so would have good business
that day.

When his fellow cultivators heard that he was keeping
company with prostitutes, they thought he had fallen
and were determined to save him. When they found
him, he was laughing and chatting with the prostitutes,
who were all trying to put flowers in his hat.

<« . .
Brother cultivator, how can you cultivate among
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these disreputable women?” they asked. “You really ought to
find another place to cultivate.” “Fine,” he said. “Where do you

»” «

suggest that I go?” “Why don’t you go into the mountains?”
they replied. “Okay, but let me make you some tea before we
go,” Liu Changsheng said.

His fellow cultivators thought, “You have tea to drink here?
What luxury! In the mountains sometimes we can't even find
fresh water to drink.” And so they waited for him to make tea.
How did he make it? He put a teakettle on top of his stomach,
and soon the water started to boil. Seeing this, his fellow
cultivators realized that he had already gained attainment, and
could use the fire of concentration to boil water. They saw that
he had not fallen, but had surpassed them all. Then they left.
Liu Changsheng came to be known as “Old Patriarch Flowers,”
because women always stuck flowers in his hat.

Qiu Changchun had been told by his teacher that he
would have to undergo three additional years of suffering.
After delivering his teacher’s coffin, he also traveled to various
places. Once he came upon a river with no bridge over it. It was
dangerous for travelers, and sometimes people lost their lives
trying to wade across. Qiu decided he would act as a human
“bridge” and carry people across the river. He carried people
from one side to the other, thereby attaining “paramita” (“to
reach the other shore”). Even though his legs turned black
from wading back and forth in the toxic water of the river, he
persisted in his work.

One day he met a physiognomist who told him, “Although
you are doing acts of good by carrying people across the river,
your face bears the unfortunate configuration of ‘soaring snake
locking up the jaws,” which means eventually you'll starve to
death.” Qiu Changchun was basically very intelligent, but
he did not have enough virtue. That’s why he was fated to
suffer.

When he heard the physiognomist’s words, he became
irrational and foolish. He thought, “Since I'm fated to die of
starvation, I might as well get it over with quickly.” And so he
went upstream along the river, found a large boulder with a
flat surface, and decided he would sit on it and starve himself
to death. He sat on the rock and went without food. When he
was too hungry to sit up, he lay down on the rock. When he
was close to the point of death, suddenly for no reason a huge
flood erupted. The water rose and swept over the boulder. A
peach came floating along on the water and somehow ended up
right in Qiu Changchun’s mouth. Without even being aware
of it, he had swallowed the peach. In an instant his energy was
revived, and he was no longer on the brink of death.
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Then he thought, “The river brought a peach and frustrated
my plan. I should go up into the mountains, far away from the
water. There I will succeed in starving myself to death without
fail.” And so he went into the mountains and found a large tree.
Then he took a strong iron chain and yoked himself to the tree
trunk, and then he flung the key as far away as he could. He went
without food and drink for many days, until he was again on the
brink of death.

Suddenly an old man who was picking herbs wandered by. When
he saw Qiu Changchun, he was aghast. “Friend, what grave offense
have you committed that you have to undergo this torture?” Qiu
Changchun told the old man, “I havent committed any offense.
I have locked myself to this tree, because I am fated to starve to
death, and I want to get it over with quickly.”

The old man asked him, “You are a cultivator. Why did you
leave the home-life?” “I want to seek immortality and avoid death,”
replied Qiu. “How can one avoid death?” asked the old man. “If
one cultivates, one can avoid death,” said Qiu. “If it’s possible to
avoid death, then isn't it possible to escape starving to death?” the
old man asked Qiu.

Qiu suddenly understood. “If I can avoid death through
cultivation, then I can also change my fate and not starve to death!
It’s too bad I threw the key away, and so I have no way to unyoke
myself from this tree.”“Don’t worry,” said the old man, and he
found the key and unlocked the chain.

From that time on, Qiu Changchun undertook ascetic practices.
What kind of ascetic practices? He didn't have a hut to live in,
nor did he have a bowl and chopsticks to eat with. He collected
discarded rags and sewed them together to make a robe for himself.
He went around collecting other people’s leftovers to eat. He had
no permanent dwelling. Sometimes he spent the night at the foot
of a tree, or on the bank of a river. Everywhere was home to him.
He didn’t have a tent, a bowl, or chopsticks. All he carried was a
dried gourd. He ate his food from it, drank his water from it, and
even used it as a hat.

One day a heavy snow fell, and he took refuge in a pile of horse
manure. Sitting in meditation in the manure pile, he was suddenly
inspired to speak a verse. He began, “My body is nestled in this
manure pile, and my head is topped with a gourd-ladle. Suddenly
the heavens send down goose feathers.” He had spoken this much,
when suddenly someone passed by. Seeing white vapor coming
from the manure pile and hearing a human voice, that person
grabbed half a brick and threw it at where the vapor was coming
from. In an instant, Qiu Changchun’s only belonging--the gourd-
ladle--was smashed to two pieces! Thereupon he finished his verse:
“One family is stuffed with food; a thousand families are griping.
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Half a brick smashed my gourd-ladle.” “One family” refers to himself. He
was warm and well-fed, but other people were upset and envious, so they
smashed his ladle. His state could be described like this: “The family is split
up; everyone has died. Its hard to talk about it.” And so cultivators have
to be able to take bitterness and endure suffering before they can hope to
succeed.

Sutra:

The Bodhisattvas’ sea of boundless merit and virtue,

By their various great vows is adorned.

Their wondrous voices constantly resound in these lands,
Sending reverberations through the ten directions’ net of worlds.

Commentary:

Every Bodhisattva has from remote ages past cultivated the Six Paramitas
and the myriad practices for the sake of benefiting beings. Because they have
benefited beings a lot, the considerable amount of merit and virtue they have
amassed is as vast as an ocean. That’s why it says: The Bodhisattvas’ sea of
boundless merit and virtue / By their various great vows is adorned.
This sea of merit and virtue results from all different kinds of great vows
made by the Bodhisattvas. Their wondrous voices constantly resound in
these lands. The kgetras adorned by the great vows made by Bodhisattvas
simultaneously echo with wonderful sounds. The wonderful sounds are not
just within one land. Rather, they are always sending reverberations through
the ten directions’ net of worlds. They universally teach and transform all
the beings in the Buddhalands throughout the ten directions. There are many
lands, and so they are like a net.

Sutra:

The sea of beings’ karma is vast and boundless.
Their individual retributions are not the same.
From within the adornments of every location,
The Buddhas proclaim all such phenomena.

Commentary:

The sea of beings’ karma is vast and boundless. The karma created by beings
may be good or bad. Whether it is good or bad, it has no form or shape. If
it did, then a single person’s karma would fill up all of space. But since it is
formless, it is merely a name. Although the sea of beings’ karma has no form
or shape, nonetheless it does exist. It is not void. There is so much karma that
it is immeasurable. Their individual retributions are not the same. Beings
become deluded, create karma, and undergo retribution. The karma created by
each person is unique, and so is the retribution he or she undergoes. If people
plant good causes, they reap good effects; if they plant bad causes, they reap
bad effects. The retributions for good and bad karma differ from person to
person. From within the adornments of every location, every Buddhalands,
the Buddhas proclaim all such phenomena. Only the Buddhas can clearly

explain these inconceivable kinds of retributions. $07To be continued



